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1. ລະຫັດໂມດູນ: CATALYST M05

2. ຄວາມຕ້ອງການຂອງໂມດູນ: 
· [bookmark: _Hlk72086569]ຈໍານວນໜ່ວຍກິດ (ECTS):	02 ECTS (60 ຊົ່ວໂມງ; 1 ຊົ່ວໂມງສຶກສາແມ່ນ 60 ນາທີ)
· 25 ຊົ່ວໂມງ ຮຽນຢູ່ໃນຫ້ອງຮຽນ
· 35 ຊົ່ວໂມງ ຮຽນດ້ວຍຕົວເອງ
· ລະດັບ B2-C1 (CEFR)

3. ລາຍລະອຽດຂອງຄໍາອະທິບາຍໂມດູນ:
ໂມດູນນີ້ ປະກອບມີ 5 ບົດຮຽນດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້:

	ເນື້ອໃນ
	ກິດຈະກໍາ
	ວຽກທີ່ຖືກກໍານົດ

	ບົດທີ 1: ທັດສະນະລວມກ່ຽວກັບໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາໃນທົ່ວເອີຣົບ 
1.1 ສິ່ງໃດແມ່ນ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ແລະ ສິ່ງໃດບໍ່ແມ່ນ
1.2. ປະຫວັດຫຍໍ້ຂອງໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ 
1.3. ວິທີການອ່ານກ່ຽວກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ
	ການບັນຍາຍ
ການສົນທະນາ
ການສຳເລັດກິດຈະກໍາ
ໂຄງການ
	· ການອ່ານຢູ່ທີ່ບ້ານ

	ບົດທີ 2: ຄວາມສໍາຄັນຂອງ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ສໍາລັບການຮຽນ-ການສອນ

	ການບັນຍາຍ
ການສົນທະນາ
ການສຳເລັດກິດຈະກໍາ
ໂຄງການ
	· ການສອບຖາມ
· ການອ່ານຢູ່ທີ່ບ້ານ

	ບົດທີ 3: ຄວາມສໍາຄັນຂອງໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ສໍາລັບການສອບເສັງ
	ການບັນຍາຍ
ການສົນທະນາ
ການສຳເລັດກິດຈະກໍາ
ໂຄງການ
	· ການອ່ານຢູ່ທີ່ບ້ານ
· ການນໍາສະເໜີ
(ກຸ່ມ 1-2)
30 ນາທີ/ກຸ່ມ

	ບົດທີ 4: ຄວາມສໍາຄັນຂອງໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ສໍາລັບການອະທິບາຍລະດັບພາສສາທີ່ໄດ້ຮັບການຢັ້ງຢືນ
	ການບັນຍາຍ
ການສົນທະນາ
ການສຳເລັດກິດຈະກໍາ
ໂຄງການ
	· ການອ່ານຢູ່ທີ່ບ້ານ
· ການນໍາສະເໜີບົດ
(ກຸ່ມ 3-4)
30 ນາທີ/ກຸ່ມ

	ບົດທີ 5: ການນໍາໃຊ້ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ສໍາລັບ ພາກປະຕິບັດ
ການນໍາໃຊ້ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບສໍາລັບພາກປະຕິບັດ: ແນວທາງ ການສອບເສັງຄວາມສາມາດທາງດ້ານພາສາອັງກິດຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມ ແລະ ມາດຕະຖານການສອບເສັງຂອງແຕມບຣິດ ກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ 
	
ການບັນຍາຍ
ການສົນທະນາ
ການສຳເລັດກິດຈະກໍາ
ໂຄງການ
	· ການອ່ານຢູ່ທີ່ບ້ານ
· ການນໍາສະເໜີບົດ
(ກຸ່ມ 5-6)
· 30 ນາທີ/ກຸ່ມ
· ວຽທີ່ກໍານົດສໍາລັບການຂຽນ



4. ພາສາຂອງສະຖາບັນ ແລະ ລະດັບ:
ພາສາອັງກິດ ແລະ ພາສາຫວຽດນາມ
ພາສາອັງກິດ ແລະ ພາສາລາວ
CEFR –B2/C1

5. ຈຸດປະສົງແລະພາບລວມຂອງໂມດູນ:
ໂມດູນນີ້ມີຈຸດປະສົງເພື່ອ:
- ໃຫ້ນັກຮຽນມີຄວາມຮູ້ກ່ຽວກັບໃຊ້ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ
- ເຮັດໃຫ້ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ຖືກຕ້ອງກັບ ການສອບການປະເມີນພາສາອັງກິດລະດັບສາກົນອື່ນໆເຊັ່ນ: ການສອບຂອງແຄມບຣິດ ແລະ ການສອບຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມ.

6. ຜົນການຮຽນ:
ເມື່ອຮຽນຈົບໂມດູນນີ້ແລ້ວ, ນັກສໍາມະນາກອນຈະສາມາດ:
1. ເຂົ້າໃຈຫຼັກການໃນການສິດສອນແລະການຮຽນ, ການປະເມີນຜົນ, ການນຳໃຊ້ຄຳ ອະທິບາຍລະດັບການອ້າງອີງແລະການ ນຳ ໃຊ້ທົ່ວໄປຂອງ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ.
2. ນຳໃຊ້ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບໃນພາກປະຕິບັດຕົວຈິງ: ລະບົບການຢັ້ງຢືນອື່ນໆເຊັ່ນ: ການສອບຄວາມສາມາດດ້ານພາສາອັງກິດຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມ ແລະການສອບເສັງລະດັບພາສາອັງກິດຂອງແຄມບຣິດ ກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ.

7. ກຸ່ມເປົ້າໝາຍຜູ້ຮຽນ:
ນັກຮຽນທີ່ຮຽນພາສາອັງກິດປີທີ 4 ໃນໂຄງການກໍ່ສ້າງຄູ

9. ການປະເມີນຜົນຂອງໂມດູນ (ປະເພດສອບເສັງ ແລະ ລະບົບການຕັດເກຼດ):
ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມມີສ່ວນຮ່ວມໃນການຮຽນຮູ້ວຽກງານເປັນສ່ວນບຸກຄົນຫຼືເປັນກຸ່ມ. ຜົນການຮຽນຈະຖືກປະເມີນໂດຍຄູອາຈານແລະເພື່ອນຮ່ວມຫ້ອງໂດຍອີງໃສ່ເນື້ອໃນການຮຽນຮູ້ສະເພາະຂອງ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບຜົນໄດ້ຮັບຈາກການຮຽນຮູ້.

	ລ/ດ
	ການປະເມີນຜົນ
	ນໍ້າໜັກ
	ປະເພດ
	ການເຮັດວຽກ
	ຜົນຂອງການຮຽນ
	ເວລາຂອງການປະເມີນຜົນ

	1
	ການສອບເສັງພາກທິດສະດີ
	20%
	ຫຼາຍຕົວເລືອກ/ຄໍາຖາມ
	ສ່ວນບຸກຄົນ
	ຜົນຂອງການຮຽນ 1
	ບົດທີ 2

	2
	ບົດຄວາມ
	30%
	ການຂຽນ
ການໂຕ້ຕອບ
	ສ່ວນບຸກຄົນ
	ຜົນຂອງການຮຽນ 2
	ບົດທີ 5

	3
	ກສຍສອບເສັງປາຍພາກ
	50%
	ການນໍາສະເໜີບົດໂຄງການ

	ສ່ວນບຸກຄົນ & ກຸ່ມ
	ຜົນຂອງການຮຽນ 1
	ບົດທີ 3, 4, 5



ການສ້າງແຜນເຮັດວຽກ
1. ການນໍາສະເໜີບົດໂຄງການ
· ລາຍລະອຽດຂອງກິດຈະກໍາ:
i) ການອະທິບາຍກ່ຽວກັບກິດຈະກໍາ:
ນັກສຶກສາເຮັດວຽກເປັນກຸ່ມ 3-4 ເພື່ອດຳເນີນໂຄງການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບການຄົ້ນຄວ້າຫົວຂໍ້ທີ່ຖືກມອບໝາຍ ຫລືປະຕິບັດວຽກງານ ກ່ຽວກັບ / ກ່ຽວຂ້ອງກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ແລະ ນຳສະເໜີ ຜົນການຄົ້ນພົບຂອງພວກເຂົາໃນການຈັດສຳມະນາໃນຫ້ອງຮຽນ.
ການນຳສະເໜີ ຄວນເປັນຮູບແບບຂອງການນຳສະເໜີຂໍ້ມູນທີ່ອະທິບາຍແລະສະທ້ອນໃຫ້ເຫັນເຖິງຜົນງານຂອງພວກເຂົາ ໃນລະຫວ່າງໂຄງການ. ມັນຍັງຄວນຈະສົ່ງຄວາມຮູ້ແລະຄວາມເຂົ້າໃຈກ່ຽວກັບແງ່ມຸມແຕກຕ່າງກັນຂອງ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ.
ຕະຫຼອດການຄົ້ນຄ້ວາຢ່າງພຽງແມ່ນຕ້ອງການໃຫ້ມີຄວາມເຂົ້າໃຈໃນຫົວຂໍ້ທີ່ຢ່າງພຽງພໍ ເພື່ອຕອບຄຳຖາມແລະຈັດການອະທິບາຍໃນຕໍ່ມາມາ. ນັກຮຽນຕ້ອງໄດ້ຄົ້ນຄວ້າຂໍ້ມູນຈາກແຫຼ່ງຕ່າງໆ, ເຊັ່ນ: ປື້ມ, ສິ່ງປະດິດ, ສິ່ງພິມປະຈຳວັນ, ສື່ເອເລັກໂຕຣນິກ, ອິນເຕີເນັດ, ແລະອື່ນໆ ສຳລັບໂຄງການນີ້. ພາບສະໄລ ໃນ PowerPoint ປະກອບມີເນື້ອໃນຂອງບົດສະເໜີແມ່ນພາກບັງຄັບ.
ສະມາຊິກແຕ່ລະຄົນໃນກຸ່ມຕ້ອງຮັບຜິດຊອບຕໍ່ສ່ວນໃດໜຶ່ງ ຂອງບົດສະເໜີ. ເວລາສຳລັບການນຳສະເໜີ ແຕ່ລະຄັ້ງແມ່ນ 30 ນາທີ ໂດຍບໍ່ລວມ ຄຳຖາມແລະຄໍາຕອບ (10 ນາທີ ສໍາລັບ ຄໍາຖາມແລະຄໍາຕອບ). 
ການປະເມີນຜົນແມ່ນອີງໃສ່ຄວາມພະຍາຍາມຂອງກຸ່ມ (60% ຂອງຄະແນນທັງໝົດ), ດັ່ງທີ່ສະແດງໂດຍການກະກຽມຂອງກຸ່ມໂດຍລວມ, ໂຄງສ້າງແລະເນື້ອຫາທີ່ເໝາະສົມ, ແລະການນຳໃຊ້ເຄື່ອງຊ່ວຍໃນການເບິ່ງເຫັນພ້ອມທັງຄວາມພະຍາຍາມຂອງແຕ່ລະບຸກຄົນ (40% ຂອງຄະແນນທັງໝົດ), ດັ່ງທີ່ໄດ້ສະແດງ ໂດຍຄວາມສາມາດໃນການນຳໃຊ້ການສື່ສານຈາກພາສາປາກເວົ້າແລະພາສາຮ່າງກາຍ (ເບິ່ງຕາຕະລາງຕໍ່ໄປນີ້ ສຳລັບ ລາຍລະອຽດເພີ່ມເຕີມຂອງການສ້າງແຜນງານ)
ii) ການສ້າງແຜນງານ: 


	A. ການເຮັດວຽກເປັນກຸ່ມ (60%)
	 
	 

	ໂຄງສ້າງ (10%)
	ການແນະນຳ, ເນື້ອໃນ, ການສະຫລຸບ; ການປ່ຽນແປງ, ອຸປະກອນເຊື່ອມຕໍ່ແລະອື່ນໆ)
	 
/100 
	 
/10 

	ເນື້ອໃນ (40%)
	ການຮັບຮູ້ບັນດາພາກສ່ວນທີ່ສໍາຄັນກ່ຽວກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ, ສະແດງໃຫ້ເຫັນຄວາມເຂົ້າໃຈກ່ຽວກັບໂຄງສ້າງວຽກງານແລະການຈັດການກັບຄຳຖາມ, ແລະອື່ນໆ.
	 
 
/100 
	 
 
/40 

	ສິ່ງປະຈັກຕາ  (10%)
	ການອອກແບບສໄລດ໌ ແລະການໃຊ້ເຄື່ອງຊ່ວຍໃນການມອງເຫັນ
	 
/100 
	 
/10 

	ລວມຄະແນນຂອງກຸ່ມ 
	/60  

	B. ການເຮັດວຽກສ່ວນບຸກຄົນ (40%)
	 
	 

	ການສື່ສານດ້ວຍພາສາປາກເວົ້າ (20%) 
	fluency, accuracy, range of vocab etc. ຄວາມຄ່ອງແຄ້ວ, ຄວາມແມ້ນຢໍາ, ລະດັບຂອງຄໍາສັບ ແລະອື່ນໆ 
	 
/100 
	 
/20 

	ການສື່ສານໂດຍບໍ່ແມ່ນພາສາປາກເວົ້າ (20%)  
	ນໍ້າສຽງ. ສິ່ງປາກົດໃຫ້ເຫັນ, ພາສາຮ່າງກາຍ ແລະອື່ນໆ. 
	 
/100 
	 
/20 

	ລວມຄະແນນສ່ວນບຸກຄົນ 
	/40 

	
 ຄະແນນລວມ (A + B) =              /100 



2. ບົດຄວາມ (ຜົນຂອງການຂຽນ)
· ລາຍລະອຽດຂອງກິດຈະກໍາ:
- ນັກຮຽນແຕ່ລະຄົນຕ້ອງສະ ເໜີ ຜົນຂອງການປຽບທຽບ ທັກສະໃນການທົດສອບພາສາ ລະດັບ B1 ຕາມມາດຕະຖານການສອບເສັງພາສາຂອງຫວຽດນາມ ແລະ  ກັບຄຳອະທິບາຍຂອງລະດັບພາສາ B1 ຂອງ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ;
- ຄວາມຍາວຂອງຄໍາສັບ: 700 ຄໍາ ( 10%)

	ໃນການໃຫ້ຄະແນນນັກສຶກສາ, ອາຈານຝຶກຈະເບິ່ງທີ່ເກນດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້:

	1. ເນື້ອໃນ: 70%
· ແນະນໍາທັກສະທີ່ຖືກເລື່ອເພື່ອການວິເຄາະ;
· ສະເໜີກ່ຽວກັບວຽກທີ່ຖືກກໍານົດໃຫ້ພົວພັນເຖິງການສອບເສັງເພື່ອການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມຢ່າງຊັດເຈນ;
· ສະແດງຄວາມສາມາດທີ່ຖືກທົດສອບ ຜ່ານການວິເຄາະສະເພາະກ່ຽວກັບກີດຈະກໍາການສອບເສັງທີ່ໄດ້ຖືກກໍານົດໃຫ້;
· ປຶກສາຫາລືກ່ຽວກັບການເຊື່ອມໂຍງລະຫວ່າງ ການສອບເສັງເພື່ອຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມ ແລະ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ ໂດຍອີງໃສ່ ການພິຈາລະນາຢ່າງສໍາຄັນ;
· ສະຫຼຸບຄວາມກ່ຽວຂ້ອງຂອງ ການສອບເສັງເພື່ອຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາຕາມມາດຕະຖານຂອງຫວຽດນາມ ກັບ ໂຄງສ້າງວຽກງານສໍາລັບການຢັ້ງຢືນລະດັບພາສາທົ່ວໄປຂອງເອີຣົບ; ແລະ
· ໃຫ້ຂໍ້ສະເໜີແນະ (ຖ້າມີ).
2. ພາສາແລະຮູບແບບ: 30%
· ອົງປະກອບທີ່ຖືກຕ້ອງການທັງໝົດ;
· ການໃຊ້ພາສາທີ່ເໝາະສົມ ໂດຍບໍ່ມີຂໍ້ຜິດພາດທາງດ້ານໄວຍະກອນແລະການສະກົດຄໍາ
	

…..
/100
	

…..
/70

	
	

…..
/100
	

…..
/30

	Total mark:          
	/100



ລະບົບການຕັດເກຼດ
	
	
	
	ລະບົບເກຼດຂອງລາວ
	ລະບົບເກຼດຂອງຫວຽດນາມ

	ລະດັບເກຼດ
	ດີເລີດ
	A=4,0
	= 90-100%
	9.0 – 10.0

	
	ດີຫຼາຍ
	B+ =3,5
	= 80-89%
	8.0 – 9.0 

	
	ດີ
	B=3,0
	= 70-79%
	7.0 – 7.9

	
	ປານກາງ
	C+=2,5
	= 65-69%
	6.5 – 6.9

	
	ພໍໃຊ້
	C=2,0
	= 60-64%
	6.0 – 6.4 

	
	ອ່ອນ
	D+=1,5
	= 55-59%
	5.5 – 5.9

	
	ອ່ອນຫຼາຍ
	D=1,0
	= 50-54%
	5.0 – 5.4

	
	ບໍ່ຜ່ານ
	F=x
	< 50%
	< 5.0



10.  ຂໍ້ມູນປື້ມສໍາລັບໂມດູນນີ້:
10.1 ວັນນະກໍາ
1. Description and samples of VSTEP (2015). Hanoi: National University Press. (Lesson 5, Handout 5)
2. English Profile – Introducing the CEFR for English, Cambridge University Press, retrieved from:
https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/cefr/
(In class materials, Lesson 4, Handout 1, p. 3; Handout 2, pp. 13-17; Handout 5, p. 20; Lesson 5).
3. Messick, S. (1996). Validity and Washback in Language Testing. Educational Testing Service, Princeton, N.J. (Lesson 3 – Handout 2)
4. Paterson, D.G. (August 21, 1926). Do New and Old Type Examinations Measure Different Mental Functions? School and Society, vol. 24, 246-48. (Lesson 3 – Handout 1)
5. Sax, G., & Collet, L.S. (1968). An Empirical Comparison of the Effects of Recall and Multiple-Choice Tests on Student Achievement. Journal of Educational Measurement, vol. 5, 169-73. (Lesson 3 – Handout 1).
6. Using the CEFR: Principles of Good Practice (2011). Cambridge: Cambridge University Press (In-class materials, Lesson 2, pp. 11-13; Lesson 5, Handout 1). 

10.2 ອຸປະກອນອອນລາຍ
7. Https://www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/cefr/ (Handouts 2A, 2B, 2C, 2D)
8. Http://englishprofile.org/wordlists (Lesson 4, Handout 3, Handout 4)
9. Test Item Analysis. Retrieved from Https://www.accs.cc/default/assets/File/DPE_CTE/CurriculumDevelopment/Teaching%20Tips%2C%20Tools%2C%20and%20Techniques/Student%20Assessment/Test%20Item%20Analysis.doc. (Lesson 3 – Handout 3)
10. Video (Lesson 4), Retrieved from
http://www.englishprofile.org/
http://vocabulary.englishprofile.org/staticfiles/about.html
http://englishprofile.org/english-grammar-profile
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